
1 tiger

色は匂へど散りぬるを我が世誰ぞつねならむ有為の奥山今日越

えて浅き夢見じ酔ひもせず

英語にもアルファベット二十六文字を全部使ったパングラム

Pangramというものがあります。パン pan-は「全」「総」の意で、

グラム-gramは「書かれたもの」の意です。よく知られているもの

は次のものです。The quick brown fox jumps over the lazy dog.

（柳瀬尚紀 “日本語は天才である”新潮社より）
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は次のものです。The quick brown fox jumps over the lazy dog.
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